
82: 1ى٘قب  .ٍجبرمٔ اّذ فً اىْضبء   
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  ٌ٘جذ اخزلاف فً ٕذٓ اىعذد ثٍِ اىْص اىزقيٍذي ٗاىْص اىْقذي 
 

خزلاف فً جَيخ ٍجبرمخ اّذ ٍِ اىْضبء الا  

 

 

 اىززاجٌ اىَخزيفٔ 

 اىززاجٌ اىعزثً 

رذز٘ي عيً ٍجبرمٔ اّذ فً اىْضبء اٗلا اىزً   

 اىفبّذٌل 

َٖب  82 ٍْ قبَهَ فذََخَوَ إىَِ َٗ لاكَُ  ََ َٖب»: اىْ ٍْ ٌُ عَيَ ْْعَ َُ َٖب اىْ ًٌ ىلَِ أٌََّزُ عَلِ ! صَلاَ ٍَ ةُّ  ّْذِ فًِ اىِّْضَبءِ . اىَزَّ جبَرَمَخٌ أَ ٍُ».  

 

 اىذٍبٓ 

.«ٍجبرمخ أّذ ثٍِ اىْضبء: اىزة ٍعل! صلاً، أٌزٖب اىَْعٌ عيٍٖب»: فذخو اىَلاك ٗقبه ىٖب 82  

 

لا رذز٘ي عيٍٖباىزً   

 اىٍض٘عٍخ 



((.إفزدً، أٌزٖب اىََزيئخ ّعَخ، اىزة ٍعل : )) إىٍٖب فقبهفذخو  82  

 

 اىج٘ىضٍخ 

ب دَخوَ : 82-1-ى٘ ََّ عَلِ : "إىٍِٖب، قبهَ ىٖب(( اىَلاكُ ))في ٍَ ةُّ  زيئخً ّعَِخ؛ أىَزَّ َْ ٍُ ًُ عيٍلِ، ٌب  ".اىضَّلا  

 

 اىنبص٘ىٍنٍخ 

َزيَئِخَُ : )) فذَخَوَ إىٍَٖب فقَبه: 82-1-ى٘ َُ عَلِ إفزَدً، أٌََّزُٖب اى ٍَ ةُّ  خً، اىزَّ ََ ((.ّعِْ  

 

 اىضبرح 

((.اىزة ٍعل. اىضلاً عيٍل، ٌب ٍِ أّعٌ الله عيٍٖب: ))فذخو إىٍٖب اىَلاك ٗقبه ىٖب 82  

 

(اىزً اشززك فٍٖب الاّجب اغزٌغ٘رٌ٘س ) اىَشززمٔ   

لاكُ ٗقبهَ ىٖب: 82-1-ى٘ ََ ٌَ اللهُ : ))فذخَوَ إىٍٖب اى ِْ أّع ٍَ ًُ عيٍَلِ، ٌب  علِ . عيٍَٖباىضَّلا ٍَ ةُّ  ((.اىزَّ  

 

جٌ الاّجيٍزي اىززا  

 اٗلا اىزً رذز٘ي عيً اىجَئ 

 

Luk 1:28 

 

(Bishops)  And the Angel went in vnto her, and sayde: Hayle [thou that art] freelie 

beloued, the Lorde is with thee, blessed art thou among women.  



 

(Darby)  And the angel came in to her, and said, Hail, thou favoured one! the Lord 

is with thee: blessed art *thou* amongst women .  

 

(DRB)  And the angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the Lord is 

with thee: blessed art thou among women.  

 

(EMTV)  And the angel came to her and said, "Greetings, O favored one, the Lord 

is with you; blessed are you among women!"  

 

(FDB)  Et l'ange étant entré auprès d'elle, dit: Je te salue, toi que Dieu fait jouir de 

sa faveur! Le *Seigneur est avec toi; tu es bénie entre les femmes.  

 

(GEB)  Und der Engel kam zu ihr hinein und sprach: Sei gegrüßt, Begnadigte! Der 

Herr ist mit dir; [gesegnet bist du unter den Weibern!]  

 

(Geneva)  And the Angel went in vnto her, and said, Haile thou that art freely 

beloued: the Lorde is with thee: blessed art thou among women.  

 

(GLB)  Und der Engel kam zu ihr hinein und sprach: Gegrüßet seist du, 

Holdselige! Der HERR ist mit dir, du Gebenedeite unter den Weibern!  

 

(GSB)  Und der Engel kam zu ihr herein und sprach: Sei gegrüßt, du Begnadigte! 

Der Herr ist mit dir, du Gesegnete unter den Frauen!  

 

(KJV)  And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly 

favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 

(KJV-1611)  And the Angel came in vnto her, and said, Haile thou that art highly 

fauoured, the Lord is with thee: Blessed art thou among women.  

 

(KJVA)  And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly 

favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 

(LITV)  And entering, the angel said to her, Hail, one having received grace! The 

Lord is with you. You are blessed among women!  

 

(MKJV)  And the angel came in to her and said, Hail, one receiving grace, the 

Lord is with you. Blessed are you among women.  

 



(Murdock)  And the angel entered the house, and said to her: Peace to thee, thou 

full of grace! The Lord is with thee: and blessed art thou among women.  

 

(Webster)  And the angel came to her, and said, Hail, thou that art highly favored, 

the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 

(YLT)  And the messenger having come in unto her, said, `Hail, favoured one, the 

Lord is with thee; blessed art thou among women;'  

 

 ٗاىزً لا رذز٘ي عيٍٖب 

 

(ASV)  And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favored, the 

Lord is with thee.  

 

(BBE)  And the angel came in to her and said, Peace be with you, to whom special 

grace has been given; the Lord is with you.  

 

(CEV)  The angel greeted Mary and said, "You are truly blessed! The Lord is with 

you."  

 

(ESV)  And he came to her and said, "Greetings, O favored one, the Lord is with 

you!"  

 

(GNB)  The angel came to her and said, "Peace be with you! The Lord is with you 

and has greatly blessed you!"  

 

(GW)  When the angel entered her home, he greeted her and said, "You are favored 

by the Lord! The Lord is with you."  

 

(ISV)  The angel came to her and said, "Greetings, you who are highly favored! 

The Lord is with you!"  

 

(RV)  And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favoured, the 

Lord is with thee.  

 

(WNT)  So Gabriel went into the house and said to her, "Joy be to you, favoured 

one! the Lord is with you."  

 



 

  

 ٗاىْص اىٍّ٘بًّ 

 اىزً رذز٘ي عيٍٖب 

 

 

(GNT)                 ἄ                   ἶ                           

                                          .  

 

kai eiselthōn o angelos pros autēn eipen chaire kecharitōmenē o kurios meta 

sou eulogēmenē su en gunaixin 

 

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

               ἄ                   ἶ  · Φ                  ·               

   ·                          . 

................................................................................  

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with 

accents) 

................................................................................  

               ἄ                   ἶ    Φ                                

                             ................................................................................  

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  
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 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

                                                                         

                               

................................................................................  

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

                                                                         

                              

 

 اىزً لا رذز٘ي عئٍ 

 

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

                                                                   

 

kai eiselthōn pros autēn eipen chaire kecharitōmenē o kurios meta sou 

 

 ΑΤΑ ΛΟΥ ΑΝ 1:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  
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 اىَخط٘غبد 

 ٗثبىفعو ٕ٘ غٍز ٍ٘ج٘د فً اىضٍْبئٍخ ٗاىفبرٍنبٍّٔ ٗصبرعزض ىيضجت فً اىزذيٍو اىذاخيً 

 

 اىَخط٘غبد اىزً رذز٘ي عيً اىعذد

 

 الاصنْذرٌخ 

 ٍِ اىقزُ اىخبٍش 

 ٗص٘ررٖب 



 



 ٗص٘رح اىعذد 

 

 ّٗزي ث٘ظ٘ح جَيخ 

                          

 ٍجبرمٔ اّذ فً اىْضبء

 

 ٍخط٘غٔ ثٍزا 

 ٍِ اىقزُ اىخبٍش ٗرذز٘ي عيً جزئٍِ ٌّ٘بًّ ٗلارًٍْ 

 اىٍّ٘بًّ 

 ص٘ررٖب 



 

 ٗص٘رح اىعذد



 

اّذ فً اىْضبء  ٌٗشٖذ ىقزاءح ٍجبرمٔ  

 

 ٗاىجزء اىلارًٍْ 

 ٗص٘ررٖب 



 

 



 ٗص٘رح اىعذد 

 

 ٗاٌعب ٌشٖذ ىقزاءح 

 ٍجبرمخ اّذ فً اىْضبء 

 

 ٗالافزاٌٍَخ ٍِ اخز اىقزُ اىزاثع اٗه اىخبٍش 

 ٗاٌعب اىنضٍز ٍِ اىَخط٘غبد ٍضو 

 ٍخط٘غبد اىخػ اىنجٍز 

E G H K X Δ Θ Π  

 ٗاٌعب

053 0135 0233  

 ٍٗجَ٘عخ ٍخط٘غبد

f13  

 ٍٗخط٘غبد اىخػ اىصغٍز

28 33 157 180 205 597 892 1006 1009 1010 1079 1195 1216 1230 1242 1243 

1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

 ٍٗجَ٘عخ اىَخط٘غبد اىجٍزّطٍٔ اىزً رعذ ثبلالاف

 Byz 



 ٍٗخط٘غبد اىقزاءاد اىنْضٍخ

 Lect 

 ٗاىززجَبد اىقذٌَٔ ٍضو 

 اىززجَبد اىلارٍٍْٔ اىقذٌَٔ ٌٗزجع جزٗرٕب اىً اىقزُ اىضبًّ 

 ٍٗخط٘غبرٖب ٍضو

 it
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 ٗاىفيجبرو ىيقذٌش جٍزًٗ 

vg  

 ّٗصٖب 

(Vulgate)  et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum 

benedicta tu in mulieribus  

 ٗرزجَزٖب 

1 28 And the angel being come in, said unto 

her: Hail, full of grace, the Lord is 

with thee: blessed art thou among 

women. 

et ingressus angelus ad eam dixit 

have gratia plena Dominus tecum 

benedicta tu in mulieribus 

 

 ٗرشٖذ اٌعب ىقزاءح ٍجبرمٔ اّذ فً اىْضبء

 

 ٗاىززجَبد اىضزٌبٍّٔ 

  ً 161ٗاقذٌٍٖ الاش٘رٌخ اىزً رع٘د اىً صْخ 



 ٗص٘ررٖب 



 



 ٗص٘رح اىعذد

 

ُ ٌٗزىً ىلاش٘رٌٔ ٘ٗرزجَخ ج  

1:28 And the angel entered to her, and said to her, Peace to thee, full of grace! 

our Lord is with thee, thou blessed among women! 

 ٗاىجشٍزب ٍِ اىقزُ اىزاثع 

syr
p
 

 ّٗصٖب 

Luke 1:28 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܡܪܢ ܥܢܟܝ ܒܪܝܟܬ  ܘܥܠ ܠܘܬܗ ܡܠܐܟܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܫܠܣ ܠܟܝ ܡܠܝܬ ܛܝܒܘܬܐ

 ܒܢܬܐ

  بٗرزجَخ اىذمز٘ر ىَزا ىيجشٍز

28 And the angel went in and said to her, Peace be to you, O Full of grace; our 

Lord is with you, O blessed one among women. 

 ٗاٌعب 

syr
h
  

 ٗثعط ٍخط٘غبد اىقجطٍٔ اىجذٍزي

cop
bo(mss)
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 ٗمو ٍخط٘غبد اىغ٘صٍٔ اىزً رع٘د اىً اىقزُ اىخبٍش

goth  

 ٗالاصٍ٘ثٍخ اىقزُ اىخبٍش

eth  

 ٗاىج٘ارجٍٍْٔ

geo  

 ٗاىضلافٍٍْخ

Slav 

 

 ٗشٖبدٓ ٍَٖخ قذٌَٔ ًٕٗ 

ً رقزٌجب  161مزبة اىذٌبرضزًٗ ىيعلأٍ رٍزبُ اىذي ٌع٘د اىً صْخ   

 Diatessaron 

 ّٗصٔ اىعزثً 

 

 

 ّٗصٔ اىلارًٍْ 



 

 

 اىشٖبداد اىخبرجٍٔ الاخزي ًٕٗ 

 اق٘اه الاثبء 

مَب ٗظعٖب رٌزشبرد ٌٗيضُ٘ ٍِ اق٘اه الاثبء ( ٍجبرمٔ اّذ فً اىْضبء ) ٗاىقبئَٔ اىزً رشٖذ ىيقزاءٓ مبٍئ 

 ٌّ٘بًّ ٗلارًٍْ ٗصزٌبًّ ٌٕٗ 

 Tertullian  

Africanus  

Eusebius  

Ephraem  

Ambrose  

Augustine  

Theodotus-Ancyra
vid

  

Ps-Athanasius 

 Andrew-Crete 

 ثبلاظبفٔ غجعب مَب اٗظذذ اىقذٌش جٍزًٗ ٗاىعلأٍ رٍزبُ 

 



 اىزذيٍو اىذاخيً 

لا  28فطبىَب ٍ٘ج٘د فً عذد  28لاٌ٘جذ صجت ىيذزف ٗاظخ اٗ ىلاظبفٔ اٌعب ٍِٗ قبه أّ ّقو عِ اىعذد 

  82دبجٔ لاظبفزٔ اىً اىعذد 

ٍب ثعذٓ اٍب اىخطب اىْضخً دذس ٗىنِ ٌ٘جذ ٍيذ٘ظٔ اىعذد ٍ٘ج٘د فً مو اىْضخ اىلارٍِ ٍِ اىقزُ اىضبًّ ٗ

 فً اىْص اىٍّ٘بًّ ٕٗذا لاُ 

 اىْص اىٍّ٘بًّ 

28                ἄ                   ἶ    Φ                           

                                   

ّلادع اُ اىنيَزٍِ ٍَزيئٔ ّعَٔ ٗميَخ ٍجبرمٔ ٍزشبثٖزٍِ فً اىٍّ٘بًّ ٗثخبصٔ اخز ارثع ادزف فقذ ٌنُ٘ 

 اىْضخ اىٍّ٘بًّ اىضَبعً ٍضو اىضٍْبئٍٔ ٗاىفبرٍنبٍّٔ قذ دذس ثٌٖ ىخجطٔ فبدد اىً اىذزف ٗىنِ 

 اىْص اىلارًٍْ 

et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum benedicta 

tu in mulieribus 

 فلا ٌ٘جذ اي رشبثٔ ثٍِ ٍجبرمٔ ٗ ٍَزيئٔ ّعَٔ فيٖذا ىٌ ٌزٌ اي خطأ فً اىلارًٍْ 

ٕٗذا ٌ٘ظخ اُ اىْضخ اىلارًٍْ ٗثخبصٔ اىلارٍٍْٔ اىقذٌَٔ اىذقٍقٔ اىزً رزجع ىيقزُ اىضبًّ  رزجَذ ٍِ ّضخ 

 ادق ثنضٍز ٍِ اىْص الاصنْذري فً اىقزُ اىضبىش ٗ اىزاثع 

 

 ٗاخٍزا اىَعًْ اىزٗدً ٗثعط ٍِ اق٘اه الاثبء فً رفضٍز اثّ٘ب ربدرس ٌعق٘ة ٍيطً 

 

ًٌ ى: "جبءد رذ١خّ اٌّلان ٌُ رىٓ  [.82]" لِ أٌَّزٖب اىََزيئخ ّعَخ، اىزة ٍعل، ٍجبرمخ أّذ فً اىْضبءصلا

اٌزٟ رشُجّذ ٕ٘ب " شٍزٌٔ"اٌفشح، فبٌىٍّخ ا١ٌُّٛٔب١ٔخّ  ثبٌزذ١خّ اٌؼبد٠خّ ٚإّٔب جبءد رذ١َّخ فش٠ذح، دٍّذ وً ِؼٕٝ
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ٚإٌصف ا٢خش " فشحي" ِشح فٟ اٌزشجّخ اٌسجؼ١ٕ١خّ ٌٍؼٙذ اٌمذ٠ُ، رشُجُ ٔصفٙب 28ٚسد فؼٍٙب دٛاٌٟ " سلاَ"

ٚوأْ اٌمذ٠ّسخ ِش٠ُ لذ ٔبٌذ ثبسُ اٌى١ٕسخ .[56]اسزخذَ ٌٍزؼج١ش ػٓ فشح شؼت الله ثؼًّ ِث١ش ٠ّس خلاصُٙ

 .وٍٙب اٌزٟ ٟ٘ ػضٛ ف١ٙب فشدًب فبئمبً خلاي رجسّذ الله اٌىٍّخ ٚدٌٍٛٗ ف١ٙب

 :ف١ّب ٠ٍٟ ثؼض اٌزؼ١ٍمبد ٣ٌثبء ػٍٝ ٘زٖ اٌزذ١خّ اٌفش٠ذح

      إر ٚدذ٘ب ٔبٌذ إٌؼّخ اٌزٟ ٌُ ٠مز١ٕٙب أدذ آخش غ١ش٘ب، إر اِز٥د "ّعَخ اٌّّزٍئخ"ثذػٛرٙب أفشدد ،

 .ثّٛا٘جبٌٕؼّخ

 اىقذٌّش أٍجزٗصٍ٘س

      ٛ٘ ًالارِّذبد، ارِّذبد ا٦ٔسبْ ثبلله، ٚاٌجسذ ثبٌىٍّخّعَخ٘زا ا١ٌّلاد ِطٍمب َُّ ٌُ رىٓ ا٤ػّبي ... ، ف١ٗ ر

 [57]ٗالاسزذمبق ٌزذم١م ياٌصبٌذخ ٖ

 اىقذٌّش أغضطٍْ٘س

     ،اٌزذفذ ثبٌٕؼّخ ا١ٌٙ٦خّ وثٛة 

 اِز٥د ٔفسٙب ثبٌذىّخ ا١ٌٙ٦خّ،

 فٟ اٌمٍت رٕؼَّّذ ثبٌز٠جخ ِغ الله،

ذ الله فٟ أدشبئٙب  ![58]ٚرسٍَّّ

 الأة صٍؤدصٍ٘س أصقف أّقزح

اٌخبص ثبٌٕسجخ ٌٙب، فمذ رالذ ، ٚوبٍٔٙزا اٌزؼج١ش ِفِٙٛٗ "اىزة ٍعلِ : "سّؼذ اٌمذ٠ّسخ ِش٠ُ اٌّلان ٠مٛي ٌٙب

 !ِؼ١خّ الله ػٍٝ ِسزٜٛ فش٠ذ، إر دٍّذ وٍّخ الله فٟ أدشبئٙب، ٚلذَِّذ ٌٗ ِٓ جسذ٘ب ٚدِٙب



ق ثٗ ججشائ١ً ٌّش٠ُ ٔزع دىُ : ]اىعلاٍخ أٗرٌجٍْ٘سٚوّب ٠مٛي  "...ٍجبرمخ أّذ فً اىْضبء" َّٛ اٌفشح اٌزٞ ث

ٌخط١خّ ثبٌّشأح ٚثؼذ رٌه ػجشد إٌٝ اٌشجً، ٘ىزا ثذأد وّب ثذأد ا]، [[59]اٌذزْ اٌصبدس ِٓ الله ضذ دٛاء

 (.[[60]ِش٠ُ ٚا١ٌصبثبد)اٌجشبسح ثبٌٕسٛح 

لارخبفً : فقبه ىٖب اىَلاك. فيَب رأرُٔ اظطزثذ ٍِ ملأٍ ٗفنَّزد ٍب عضى أُ رنُ٘ ٕذٓ اىزذٍخّ: "صبدصًب

 [.08-82]"ٌبٍزٌٌ، لأّل قذ ٗجذد ّعَخ عْذ الله

ًٍ ِٓ لجً، ٌمذ : ]ٌق٘ه اىقذٌّش جٍزًٗ اضطشثذ ٌُٚ رسزطغ أْ رجبٚثٗ، إر ٌُ ٠سجك ٌٙب أْ لذَِذ رذ١خّ ٌشج

اٌزٟ وبٔذ رخبف اٌذذ٠ش ِغ سجً، صبسد رزذذَّس ِغ ِلان ثلا  يٌىٕٙب إر ػشفزٗ ِٓ ٘ٛ أجبثزٗ، ٘زٖ ٖ

 .[[61]خٛف

سٓ ٌٍؼج ّٟ ٌٍؼزاسٜ اٌٍٛارٟ رىشَّ بدح ٠سٍىُٓ ثذ١بءٍ شذ٠ذٍ، ٘ىزا ٠شٜ وث١ش ِٓ ا٢ثبء أْ اٌس١ِّذح اٌؼزساء وّٕٛرج د

ٍْٓ ِغ اٌشجبي َّٓ أٚ فٟ ث١ٛد اٌؼزاسٜ، لا ٠زؼبِ َّٓ فٟ ث١ٛرٙ ٌىٕٕب لا . ٚلا ٠ٍزم١ٓ ثشجبيٍ، ثً ٠مض١ٓ د١برٙ

ٔسزط١غ أْ ٕٔىش أْ ِغ ِب ارَّسَّذ ثٗ اٌؼزساء ِٓ د١بء شذ٠ذ ٚرىش٠س وبًِ ٌذسبة اٌشة، ٚػذَ سغجزٙب فٟ 

اٌخ ٌّىٕٙب وبٔذ ا٦ٔسبٔخ اٌفغ" و١ف ٠ىْٛ ٌٟ ٘زا ٚأٔب ٌسذ أػشف سجلاً ": اٌزٚاج، وّب ٠ظٙش ِٓ لٌٛٙب ٌٍّلان

رجسّذ اٌىٍّخ فٟ )فؼّبٌخ ثصٍٛارٙب ٚرمٛا٘ب، ٚفؼّبٌخ أ٠ضًب ثمجٌٛٙب ػط١خّ الله اٌفبئمخ . فٟ اٌجّبػخ اٌّمذَّسخ

، ٚسافمذ (0: ٠8ٛ ")١ٌس ٌُٙ خّش"، ٚفؼّبٌخ فٟ اٌخذِخ، ففٟ أٚي ِؼجزحٌٍس١ِّذ اٌّس١خ طٍجذ ِٕٗ (أدشبئٙب

اٌجز١ٌٛخّ لا رؼٕٟ اٌسٍج١خّ، إّٔب إ٠جبث١خّ اٌذّت ف.اٌس١ِّذ دزٝ اٌص١ٍت، ٚثؼذ اٌصؼٛد وبٔذ ِغ اٌزلا١ِز رسٕذُ٘

ؼٍٓ خلاي اٌؼجبدح ٚاٌؼًّ، فٟ دذٚد ِٛا٘ت ا٦ٔسبْ اٌزٟ ٠زسٍّّٙب ِٓ اٌشة ٔفسٗ ُّ اىقذٌّش ٌزٌه ٠مٛي . اٌجبري اٌ

 .[ [62]ً رارٙب، ٚإّٔب لأزسبثٙب للهلا رىشَ اٌجز١ٌٛخّ ِٓ أج: ]أغضطٍْ٘س
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